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    O autorach


    Dr Andrew Kaufman prowadzi gościnne wykłady na Wydziale Języków i Literatury Słowiańskiej Uniwersytetu Wirginii. Ma tytuł doktora języków i literatury słowiańskiej Uniwersytetu Stanforda. Jest cenionym publicystą i wielokrotnie nagradzanym przez najlepsze amerykańskie uniwersytety nauczycielem języka, literatury i kultury rosyjskiej. Dr Kaufman pracował jako konsultant z dziedziny literatury i kultury rosyjskiej dla Oprah’s Book Club, omawiał również rosyjskie literaturę i kulturę w programie telewizyjnym Democracy Now! Można było go również usłyszeć w audycjach radia Talk America i radia Silver Rain w Rosji. Płynnie mówiący po rosyjsku dr Kaufman przez długi czas mieszkał w Rosji, gdzie studiował na Uniwersytecie Moskiewskim oraz pracował jako tłumacz i konsultant ds. zarządzania. Więcej o dr. Kaufmanie znajdziesz na jego stronie internetowej http://www.professorandy.com.


    Dr Serafima Gettys ma tytuł doktora języków obcych Państwowego Uniwersytetu Pedagogicznego Gertzena w Leningradzie. Jest obecnie koordynatorem Programu Języków Obcych na Uniwersytecie Lewisa, gdzie także naucza języka rosyjskiego. Przedtem wykładała język rosyjski na Uniwersytecie Stanforda. Dr Gettys jest także członkiem kilku profesjonalnych kolegiów językowych.


    Nina Wieda jest doktorantką na Wydziale Języków i Literatury Słowiańskiej Uniwersytetu Northwestern w Chicago. Z poświęceniem zaszczepia język i kulturę rosyjską w życiu swoich czytelników i studentów, w myśl łacińskiej sentencji „znajomość kolejnego języka to kolejne życie”. Jest wykwalifikowaną lingwistką, posiada tytuł magistra nauk społecznych. Wydała tomik poezji w języku rosyjskim, opublikowała również kilka anglojęzycznych artykułów naukowych o Czechowie oraz o dramacie współczesnym.


    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Prosimy o przesyłanie wszystkich uwag za pomocą formularza internetowego serii Dummies, który znajduje się pod adresem http://www.dummies.com/register.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Project Editor: Georgette Beatty


    Acquisitions Editor: Tracy Boggier


    Copy Editor: Sarah Faulkner


    Editorial Program Coordinator: Hanna K. Scott


    Technical Editor: Thomas J. Garza


    Editorial Manager: Michelle Hacker


    Editorial Assistants: Erin Calligan, Nadine Bell


    Cartoons: Rich Tennant (http://www.the5thwave.com)


    Composition Services


    Project Coordinator: Kristie Rees


    Layout and Graphics: Joyce Haughey, Stephanie D. Jumper, Julie Trippetti


    Proofreader: Mildred Rosenzweig


    Indexer: Joan Griffitts


    Special Help Jennifer Bingham, Josh Dials, Her Voice Unlimited, LLC


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Podziękowania od autorów


    Andrew Kauffman: Przede wszystkim chciałbym podziękować mojej koleżance, byłej wykładowczyni Uniwersytetu Stanforda i współautorce niniejszej książki, Serafimie Gettys, będącej jedną z najbardziej oryginalnych i inspirujących nauczycielek języka rosyjskiego, jakie znam. Jej wdzięk, zaraźliwa miłość do języka rosyjskiego i profesjonalizm były nieodzowne dla powstania niniejszej książki. Szczere podziękowania należą się również Ninie Wiedzie, która wtedy, gdy najbardziej tego potrzebowaliśmy, dała z siebie wszystko i spisała się wspaniale.


    Serdeczne podziękowania dla Georgette Betty z wydawnictwa Wiley za profesjonalną pomoc i motywowanie w trakcie prac nad książką, jak również dla Tracy Boggier z Wiley za nadzór, koordynację i umożliwienie powstania tej książki. Chciałbym także podziękować redaktor Sarze Faulkner i Thomasowi Garza, redaktorowi technicznemu, dzięki którym mam pewność, że każde zdanie niniejszej pracy jest poprawne i zrozumiałe.


    Szczególne i z głębi serca płynące podziękowania dla mojej agentki, Margot Maley-Hutchison z Waterside Productions, za zaufanie, doskonałe reprezentowanie i umiejętność rozwiązywania wszystkich problemów.


    Dziękuję wszystkim moim kolegom i studentom Wydziału Języków i Literatury Słowiańskiej Uniwersytetu Wirginii, za stworzenie sprzyjającej atmosfery dla naszej wspólnej pasji związanej z językiem i kulturą rosyjską.


    Mam również wielki dług wdzięczności wobec moich byłych wykładowców z Uniwersytetu Stanforda (w szczególności profesorów Lazara Fleishmana, Gregory’ego Freidina, Josepha Franka, Moniki Greenleaf i Stephena Moellera-Sally’ego) i Amherst College (przede wszystkim profesorów Stanleya Rabinowitza i Stephanie Sandler) za opiekę, wiarę we mnie i rozbudzenie pasji do wszystkiego co rosyjskie.


    Specjalne podziękowania dla profesor Aidy Borysownej Łominadze, którą poznałem, studiując na Państwowym Uniwersytecie Moskiewskim, i której głęboki humanizm i niezwykła kreatywność były i są dla mnie inspiracją.


    I w końcu gorące podziękowania dla moich wspaniałych rodziców oraz rodziny za niezachwianą miłość i wsparcie, mądrość oraz imponujące zakulisowe wysiłki marketingowe na moją rzecz.


    Serafima Gettys: Podziękowania dla Andrew Kaufmana, dzięki któremu zainteresowałam się niniejszym projektem i który przyjął odpowiedzialność za organizację i zarządzanie nim.


    Podziękowania dla Uniwersytetu Stanforda, dzięki któremu poznałam Andy’ego i znaliśmy się przez te wszystkie lata, na początku jako nauczyciel i uczennica, następnie jako koledzy, a teraz jako współautorzy. Dziękuję również moim dawnym i obecnym uczniom w wielu szkołach zarówno w Rosji, jak i w Stanach Zjednoczonych, którzy stale rzucają mi wyzwania i inspirują mnie. Bez nich niniejsza książka nie zostałaby napisana.


    Serdecznie dziękuję mojej rodzinie, mężowi Steve’owi i córce Annie. Ich miłość jest dla mnie nieustającą inspiracją.


    Nina Wieda: Serdeczne podziękowania dla Andy Kaufmana i Serafimy Gettys, dzięki którym powstał niniejszy projekt i którzy byli wspaniałymi współpracownikami.


    Wielkie podziękowania dla Wydziału Słowiańskiego Uniwersytetu Northwestern za stworzenie wspaniałego środowiska naukowego.


    Specjalne podziękowania dla Andrew Wachtela, dzięki któremu zainteresowałam się językami i literaturą słowiańską, oraz dla Elizabeth Elliott za rozbudzenie moich zdolności pedagogicznych.


    Serdeczne podziękowania dla mojej matki, Alli, mojego męża, Johna, za to, że tworzą wspaniały zespół oraz dla mojej dwumiesięcznej córki, Nadii, która jest moją muzą.

  


  
    Wstęp


    Znać więcej niż jeden język to jak przeżywać więcej niż jedno życie, jak powiedział jeden ze starożytnych filozofów. To prawda — podróż po obcym kraju, takim jak Rosja, staje się znacznie ciekawsza, gdy jesteś w stanie elegancko pogawędzić z recepcjonistą w hotelu, skomplementować strój przewodniczki czy odczytać menu i zamówić potrawę, na którą rzeczywiście masz ochotę. Móc zapytać o przedmioty, zamiast wskazywać je ręką, czy zapytać o drogę, zamiast wpatrywać się w mapę, to drobiazgi powodujące, że za granicą czujesz się jak w domu.


    Rosyjski dla bystrzaków nie jest książką, po której przeczytaniu będziesz mógł od razu zacząć czytać Dostojewskiego w oryginale (nawet większość Rosjan potrzebuje do tego pewnego przygotowania). Niewątpliwie jednak poznasz zwroty konieczne w wielu sytuacjach życiowych, od zakupów po wizytę w teatrze. Dzięki kulturaliom będziesz mógł nie tylko posługiwać się językiem rosyjskim, ale także lepiej zrozumieć Rosjan jako ludzi. A więc zapnij pasy i powodzenia w podróży lub — jak mówią Rosjanie — Желаем вам удачи (że-ła-jem wam u-da-czi; życzymy Panu/Pani powodzenia).


    O książce


    Książka Rosyjski dla bystrzaków jest tak skonstruowana, że nie ma potrzeby czytania jej w całości, aby uzyskać interesującą Cię informację. Po prostu ze spisu treści wybierasz interesującą Cię w danym momencie kwestię i możesz zacząć mówić! Do zrozumienia poszczególnych sekcji nie musisz czytać poprzednich rozdziałów. Jeśli natomiast uznasz, że potrzebujesz więcej informacji na jakikolwiek temat, dzięki systemowi odnośników łatwo znajdziesz właściwe miejsce.


    Nie ma również potrzeby zapamiętywania słówek i reguł gramatycznych. Otrzymujesz gotowe zwroty i jedyne, co musisz zrobić, to przeczytać je i zastosować w praktyce. Twoi rosyjscy znajomi będą pod wrażeniem.


    Konwencje zastosowane w książce


    Oto konwencje ułatwiające orientację w zawartości książki:


    
      	Prezentujemy rosyjskie wyrażenia, używając oryginalnego alfabetu. Rosyjskie zwroty są w tekście zapisane tłustym drukiem.


      	Po każdym rosyjskim wyrazie podajemy w nawiasie jego wymowę i tłumaczenie na język polski. Wymowa podzielona jest na sylaby, a sylabę akcentowaną oznaczamy kursywą.

    


    Oto mały przykład. „Kocham cię” to po rosyjsku Я тебя люблю (ja tie-bia liu-bliu; kocham cię).


    Znaczenie zwrotu nie zawsze jest sumą znaczeń tworzących go wyrazów. Mówimy tu o znaczeniu dosłownym (znaczeniu poszczególnych wyrazów) i znaczeniu idiomatycznym (rzeczywistym znaczeniu zwrotu w konwersacji). Jeśli znaczenie dosłowne danego zwrotu różni się od jego znaczenia idiomatycznego, w nawiasie podajemy obydwa znaczenia. Na przykład: Как дела? (kak die-ła; jak się masz? — dosłownie: jak sprawy).


    W poszczególnych rozdziałach zwróć uwagę na następujące elementy:


    
      	Pogawędka — dialogi z życia wzięte, obrazujące zastosowanie zawartych w danym dziale książki wyrazów i zwrotów przez Rosjan. Takie nieformalne rozmowy możesz rzeczywiście usłyszeć w typowych sytuacjach życiowych. Na załączonym nośniku dialogi te zamieszczono w wersji audio, aby ułatwić Ci ich szybkie przyswojenie.


      	Słówka do zapamiętania — występują po każdej „Pogawędce” i zawierają wymowę oraz transkrypcję nowych wyrazów i zwrotów użytych w dialogu.


      	Gierki językowe — znajdziesz je na końcu każdego rozdziału. W ramach zabawy będziesz mógł zastosować nowo poznane wyrazy i zwroty, odpowiadając na pytania i rozwiązując łamigłówki.

    


    Naiwne założenia


    Gdy zaczynaliśmy pisać niniejszą książkę, staraliśmy się wyobrazić sobie naszego przyszłego czytelnika. W końcu stworzyliśmy listę naiwnych założeń na temat tego, kto naszym zdaniem będzie chciał przeczytać tę książkę. Czy w poniższych opisach rozpoznajesz siebie?


    
      	Nie znasz rosyjskiego — albo miałeś rosyjski w liceum, ale nie pamiętasz ani słowa.


      	Nie szukasz książki, której lektura sprawi, że zaczniesz płynnie mówić po rosyjsku; chcesz po prostu poznać wyrazy, zwroty i konstrukcje zdań, tak aby móc przekazać po rosyjsku podstawowe informacje.


      	Nie masz zamiaru uczyć się na pamięć słówek i reguł gramatycznych.


      	Oczekujesz dobrej zabawy, a przy okazji chcesz nauczyć się trochę rosyjskiego.

    


    Jak podzielona jest książka


    Książka Rosyjski dla bystrzaków składa się z pięciu części i materiałów do pobrania z FTP. Każda z części oferuje coś innego.


    Część I: Na dobry początek


    W tej części znajdziesz podstawy języka rosyjskiego. W rozdziale 1. dowiesz się, że już trochę znasz rosyjski, chociaż pewnie będzie to dla Ciebie niespodzianką. Zaprezentujemy rosyjski alfabet oraz pokażemy Ci, jak rozszyfrować niektóre rosyjskie wyrazy. W rozdziale 2. zostaniesz przeszkolony w zakresie rosyjskiej gramatyki; znajdziesz tam również informacje o liczebnikach. W rozdziale 3. poznasz pierwsze rosyjskie zwroty — pozdrowienia i powitania.


    Część II: Rosyjski w akcji


    Część II przygotowuje Cię na różne sytuacje, w których nieodzowne będzie użycie języka rosyjskiego. W rozdziale 4. nauczysz się pogaduszek; rozdziały 5. i 6. poświęcone są posiłkom i zakupom. Znając podstawy, dowiesz się, jak rozmawiać o rozrywkach (rozdział 7.), sportach, czytelnictwie i innych hobby (rozdział 8.). Rozdział 9. dotyczy rozmów telefonicznych i korespondencji. Zwroty i wyrażenia niezbędne w poważnych sytuacjach życiowych, takich jak poszukiwanie pracy czy mieszkania, znajdziesz w rozdziale 10.


    Część III: Rosyjski w podróży


    Niniejsza część dotyczy wszelkich aspektów podróżowania, od zaplanowania wyjazdu (rozdział 11.) i wybrania środka transportu (rozdział 12.) po ustalenie, gdzie się zatrzymać (rozdział 13.), i uporządkowanie spraw finansowych (rozdział 14.). W rozdziale 15. dowiesz się, jak pytać o drogę, a rozdział 16. przygotuje Cię na sytuacje nadzwyczajne.


    Część IV: Dekalogi


    To dosyć nietypowa część książki. Znajdziesz w niej listy rzeczy, które warto wiedzieć, takie jak dziesięć sposobów na szybsze nauczenie się rosyjskiego, dziesięć najważniejszych rosyjskich świąt i dziesięć rzeczy, których absolutnie nie wolno robić lub mówić w Rosji. Tutaj także umieściliśmy dziesięć ulubionych rosyjskich wyrażeń i dziesięć zwrotów, dzięki którym łatwo będzie wziąć Cię za Rosjanina.


    Część V: Dodatki


    Rosyjski dla bystrzaków zawiera cztery dodatki, w których zebrano użyteczne informacje. W dodatku A znajdziesz tabele rosyjskich czasowników. Dodatek B to minisłownik. Dodatek C zawiera odpowiedzi do zadań z „Gierek językowych”. Dodatek D ułatwia korzystanie z załączonego do książki nośnika; zawiera opisy wszystkich dialogów znajdujących się na płycie, ze wskazaniem miejsca, gdzie znajdują się one w książce.


    Ikony użyte w książce


    Dla Twojej wygody niektóre informacje oznaczyliśmy specjalnymi ikonami. Oto krótki przewodnik, dzięki któremu, natrafiając na którąkolwiek ikonę w tekście książki, będziesz wiedział, czego się spodziewać.


    [image: 47689.jpg] Taka ikona służy do oznaczenia tych dialogów z działu „Pogawędka”, które znajdują się także na załączonym nośniku. Dzięki temu oprócz czytania dialogów możesz ich również posłuchać.


    [image: 47698.jpg] Od informacji o sławnych rosyjskich pisarzach do grzecznego odrzucenia zaproszenia — taką ikoną oznaczamy ciekawe i użyteczne informacje o rosyjskiej kulturze.


    [image: 47706.jpg] Jeśli chcesz wiedzieć, jak działa język rosyjski, jeśli chcesz rozszerzyć jego znajomość, budując własne zdania, informacje dotyczące gramatyki na pewno w tym pomogą.


    [image: 47717.jpg] Taka ikona wskazuje ważne informacje o języku rosyjskim, które warto zapamiętać.


    [image: 47724.jpg] Taka ikona służy do oznaczenia użytecznej i ułatwiającej życie informacji. Może dotyczyć prostego sposobu zapamiętania użytecznego wyrazu czy też porady, jak najlepiej zachować się w określonej sytuacji.


    [image: 47734.jpg] Taka ikona zwraca uwagę na kwestię, którą powinieneś znać, aby uniknąć powszechnie popełnianego błędu.


    Co dalej


    Znasz już anatomię Rosyjskiego dla bystrzaków, możesz więc wybrać się w podróż. Możesz zacząć gdziekolwiek, nie musisz trzymać się jakiegoś określonego porządku. Po prostu wybierz temat, który brzmi interesująco, znajdź odpowiedni rozdział w spisie treści i zacznij mówić po rosyjsku.


    Jeśli nie wiesz, od czego zacząć, dobrym początkiem będzie rozdział 2., w którym poznasz podstawy rosyjskiej gramatyki. Punktem wyjścia może być także rozdział 1. — jego lektura zwiększy Twoją pewność siebie, wskazując rosyjskie wyrazy, które na pewno znasz. Możesz również przejść bezpośrednio do działu poświęconego kwestii, której znajomość jest Ci w danym momencie niezbędna, na przykład zamawianie lodów opisano w rozdziale 5.


    Gdziekolwiek zdecydujesz się zacząć, znajdziesz wiele użytecznych zwrotów i będziesz mógł korzystać z dobrodziejstw znajomości języka rosyjskiego. A teraz życzymy Ci Счастливого пути! (sczias-li-wa-wo pu-ti; szczęśliwej drogi).


    Materiały do pobrania


    W przypadku wersji elektronicznej obraz płyty dołączonej do książki możesz pobrać bezpośrednio z serwera FTP Wydawnictwa Helion. Wystarczy, że klikniesz w poniższy link:


    ftp://ftp.helion.pl/przyklady/rosyby_p.zip



    Rozmiar pliku: 341 MB

  


  
    Część I. Na dobry początek


    [image: Obraz47745.PNG]


    W tej części…


    Część I to początek naszej podróży. Uzyskasz tu podstawowe informacje niezbędne przy dalszej lekturze. W rozdziale 1. poznasz rosyjski alfabet i odkryjesz, że znasz już całkiem sporo wyrazów po rosyjsku. W rozdziale 2. umieściliśmy podstawy rosyjskiej gramatyki, które będą przydatne podczas lektury dalszych części książki. Natomiast w rozdziale 3. będziesz mógł zacząć stosować nowo zdobyte wiadomości w praktyce dzięki klasycznym rosyjskim pozdrowieniom i wstępom. Szykuj się więc, zaczynasz mówić по-русcки (pa rus-ki; po rosyjsku)!

  


  
    Rozdział 1. Rosyjski nie jest Ci zupełnie obcy


    W tym rozdziale:


    
      	Ustalamy, jakie rosyjskie wyrazy już znasz.


      	Przedstawiamy rosyjski alfabet.


      	Uczymy poprawnej wymowy.


      	Odkrywamy popularne wyrażenia.


      	Czytamy pewnie po rosyjsku.

    


    Oto język rosyjski! Niezależnie od tego, czy zechcesz przeczytać menu, posłuchać rosyjskiej muzyki czy choćby pogawędzić z rosyjskimi przyjaciółmi, tu właśnie zaczyna się Twoja podróż. Zaufaj oczom, uszom i intuicji, a szybko odkryjesz, że język rosyjski wcale nie jest taki trudny. Po lekturze tego rozdziału będziesz umiał rozpoznać wszystkie litery rosyjskiego alfabetu, poznasz podstawowe zasady wymowy oraz nauczysz się kilku popularnych wyrażeń i idiomów.


    Słowa, które na pewno znasz


    Język rosyjski i polski są do siebie bardzo podobne. Oba należą w końcu do tej samej grupy języków słowiańskich, wchodzącej w skład rodziny języków indoeuropejskich. W tej sekcji odkryjesz, że niektóre słowa rosyjskie już znasz, chociaż… część z nich oznacza coś zupełnie innego, niż sądziłeś.


    Rosyjskie wyrazy rozpoznawalne na całym świecie


    Ponieważ świat staje się coraz bardziej otwarty, języki i kultury coraz częściej przenikają się wzajemnie, a język rosyjski nie jest w tej kwestii wyjątkiem. Wiele typowo rosyjskich słów weszło do międzynarodowego obiegu, są wśród nich nazwy popularnych potraw i napojów, są również wyrażenia, które pojawiły się w trakcie ważnych okresów historycznych.


    Potrawy i napoje


    Pijąc водку, możesz od razu użyć języka rosyjskiego, ponieważ zarówno wyraz, jak i sam napój pochodzą z Rosji. Możesz nawet podyskutować o różnicach między Смирновым i Столичной. Zabrzmi to na pewno jak słowa prawdziwego Rosjanina, bo Смирнов (smir-now) to rosyjskie nazwisko, a wódka Столичная (sta-licz’-na-ja) to po polsku „stołeczna”.


    Kiedy zamawiasz w restauracji wielką miskę борща (bar-szczia; barszczu), jesz jedną z najbardziej znanych rosyjskich potraw, a zamawiając ją, używasz również typowo rosyjskiego wyrazu.


    Terminy historyczne


    Jeśli interesujesz się historią, wiesz na pewno, że w przeszłości głową państwa rosyjskiego nie był prezydent czy król, ale царь (car’; cesarz).


    Wiele najbardziej znanych rosyjskich wyrazów pojawiło się w międzynarodowym słowniku podczas zimnej wojny, kiedy to Rosja konkurowała ze Stanami Zjednoczonymi w dziedzinach nauki, technologii, zbrojeń i edukacji. Któż pomyślałby, że krótki wyraz спутник (sput-nik; towarzysz podróży), będący nazwą pierwszego sztucznego satelity Ziemi, stanie się wyrazem międzynarodowym, a nawet wywoła rewolucję w amerykańskich programach edukacyjnych dotyczących przestrzeni kosmicznej. Jeśli więc zdarzyło Ci się kiedykolwiek użyć wyrazu спутник, mówiłeś po rosyjsku.


    Być może w latach osiemdziesiątych śledziłeś wiadomości. Jeśli tak, to pewnie pamiętasz człowieka, który nazywa się Michaił Gorbaczow. Dzięki niemu w międzynarodowym słowniku pojawiły się wyrazy гласность (głas-nast’; otwarcie) i перестройка (pie-rie-stroj-ka; przebudowa). Nawet Ronald Reagan, który był prezydentem Stanów Zjednoczonych w czasach Gorbaczowa, lubił posługiwać się znanym rosyjskim powiedzeniem Доверяй, но проверяй! (da-wie-riaj, no pra-wie-riaj; ufaj, ale sprawdzaj) w trakcie prowadzonych ze Związkiem Radzieckim negocjacji dotyczących broni nuklearnej.


    Wyrazy podobne, a znaczenie inne


    [image: 47793.jpg] Zwróć uwagę na wyrazy na pierwszy rzut oka pokrewne, mające jednak w języku rosyjskim inne znaczenie. Nie jest ich zbyt wiele, ale mogą być zdradliwe. Użyte niewłaściwie, mogą powodować zabawne, a nawet krępujące nieporozumienia. Oto dwa przykłady:


    
      	магазин (ma-ga-zin; sklep) nie oznacza magazynu, lecz sklep;


      	фамилия (fa-mi-lija; nazwisko) nie oznacza rodziny, lecz nazwisko.

    


    Pogawędka


    [image: 47801.jpg] Władimir i Irina rozmawiają o swoim uniwersytecie. Wskaż wyrazy pokrewne z językiem polskim.


    Władimir:


    Ирина, я считаю, что биология, астрономия и география — очень интересные предметы.


    i-ri-na, ja szczi-ta-ju, szto bi-a-ło-gi-ja, as-tra-no-mi-ja i gie-a-gra-fi-ja — o-czień in-tie-ries-ny-je pried-mie-ty


    Irina, uważam, że biologia, astronomia i geografia to bardzo interesujące przedmioty.


    Irina:


    Не согласна, самые интересные предметы в этом университете — социология, история, алгебра, музыка и театр.


    nie sag-łas-na, sa-my-je in-tie-ries-ny-je pried-mie-ty w e-tam u-ni-wier-si-tie-tie — sa-cy-a-ło-gi-ja, is-to-ri-ja, ał-gieb-ra, mu-zy-ka i tie-atr


    Nie zgadzam się, najbardziej interesujące przedmioty na tym uniwersytecie to socjologia, historia, algebra, muzyka i teatr.


    Władimir:


    А твой профессор по литературе интересный?


    a twoj pra-fie-ssar pa li-tie-ra-tu-rie in-tie-ries-nyj


    A czy Twój wykładowca literatury jest interesujący?


    Irina:


    Да, интересный, но у него большой нос и он высокий как жираф.


    da, in-tie-ries-nyj, no u nie-wo bal-szoj nos i on wy-so-kij kak ży-raf


    Tak, jest interesujący, ale ma wielki nos i jest wysoki jak żyrafa.


    Słówka do zapamiętania
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            on ma

          
        

      
    


    


    Alfabet rosyjski (jest łatwiejszy, niż myślisz)


    Prawdopodobnie uważasz, że alfabet jest najtrudniejszym elementem w nauce języka rosyjskiego. Konieczność zapamiętania tych wszystkich liter, z których wiele wygląda co najmniej dziwnie, może być dla początkującego nieco deprymująca. Nie martw się jednak. Alfabet rosyjski nie jest aż tak trudny. Prawdę mówiąc, w porównaniu na przykład z zasadami akcentowania wyrazów alfabet to pestka. W tym dziale nauczysz się rozpoznawać i prawidłowo wymawiać litery rosyjskiego alfabetu.


    Od A do Ja: cyrylica ma sens


    Rosyjski alfabet pochodzi od cyrylicy, nazwanej tak od imienia Cyryla, bizantyjskiego zakonnika żyjącego w IX w.(więcej o Cyrylu w ramce „Kim właściwie był ten Cyryl?” w dalszej części rozdziału). Cyrylica początkowo liczyła 43 litery i przez wieki wielokrotnie próbowano ją skrócić. Obecnie obejmuje 33 litery — dokładnie tyle samo co w polskim alfabecie.


    Pełny zestaw liter tworzących rosyjski alfabet znajdziesz w tabeli 1.1.


    Tabela 1.1. Alfabet rosyjski pisany cyrylicą


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera pisana cyrylicą

          

          	
            Litera lub głoska alfabetu polskiego

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Samogłoska/spółgłoska

          
        


        
          	
            Аа

          

          	
            A

          

          	
            a jak w wyrazie mama

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Бб

          

          	
            B

          

          	
            b jak w wyrazie biały

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Вв

          

          	
            W

          

          	
            w jak w wyrazie wiosna

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Гг

          

          	
            G

          

          	
            g jak w wyrazie głowa

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Дд

          

          	
            D

          

          	
            d jak w wyrazie dom

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Ее

          

          	
            Je

          

          	
            je jak w wyrazie jeden

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Ёё

          

          	
            Jo

          

          	
            jo jak w wyrazie jodła

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Жж

          

          	
            Ż

          

          	
            ż jak w wyrazie żona

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Зз

          

          	
            Z

          

          	
            z jak w wyrazie zebra

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Ии

          

          	
            I

          

          	
            i jak w wyrazie iskra

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Йй

          

          	
            J

          

          	
            j jak w wyrazie maj

          

          	
            samogłoska/spółgłoska

          
        


        
          	
            Кк

          

          	
            K

          

          	
            k jak w wyrazie klucz

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Лл

          

          	
            L

          

          	
            l jak w wyrazie łyżka w wydaniu Kargula i Pawlaka (Rosjanie wymawiają л twardo)

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Мм

          

          	
            M

          

          	
            m jak w wyrazie mleko

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Нн

          

          	
            N

          

          	
            n jak w wyrazie nic

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Оо

          

          	
            O

          

          	
            o jak w wyrazie okno

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Пп

          

          	
            P

          

          	
            p jak w wyrazie park

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Рр

          

          	
            R

          

          	
            r jak w wyrazie rajd

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Сс

          

          	
            S

          

          	
            s jak w wyrazie sen

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Тт

          

          	
            T

          

          	
            t jak w wyrazie trasa

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Уу

          

          	
            U

          

          	
            u jak w wyrazie ulica

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Фф

          

          	
            F

          

          	
            f jak w wyrazie fakt

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Хх

          

          	
            H

          

          	
            h jak w wyrazie hak

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Цц

          

          	
            C

          

          	
            c jak w wyrazie cel

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Чч

          

          	
            Cz

          

          	
            cz jak w wyrazie czas, tylko miękko

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Шш

          

          	
            Sz

          

          	
            sz jak w wyrazie szept

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Щщ

          

          	
            Szcz

          

          	
            szcz jak w wyrazie szczery, tylko miękko

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Ыы

          

          	
            Y

          

          	
            y jak w wyrazie tył

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Ьь

          

          	
            ‘

          

          	
            znak miękki (zmiękczający poprzedzającą go spółgłoskę)

          

          	
            -

          
        


        
          	
            Ъъ

          

          	
            ‘’

          

          	
            znak twardy (utwardzający poprzedzającą go spółgłoskę)

          

          	
            -

          
        


        
          	
            Ээ

          

          	
            E

          

          	
            e jak w wyrazie ekstra

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Юю

          

          	
            Ju

          

          	
            ju jak w wyrazie junior

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Яя

          

          	
            Ja

          

          	
            ja jak w wyrazie jacht

          

          	
            samogłoska

          
        

      
    


    


    
      [image: 47884.jpg] Kim właściwie był ten Cyryl?


      Wyobraź sobie, że jest 863 rok naszej ery. Cesarz powierzył dwóm bizantyjskim mnichom, braciom Cyrylowi i Metodemu, misję chrystianizacji pogańskich plemion Europy Wschodniej. Aby tego dokonać, konieczne stało się przełożenie Biblii na język Słowian. Zadanie okazało się niezmiernie trudne, ponieważ plemiona słowiańskie nie miały alfabetu, a dialekty, którymi się posługiwały, zawierał wiele nietypowych głosek, niespotykanych w żadnym innym języku.


      Jeden z braci, Cyryl, wpadł na nowatorski pomysł: zamierzał zbudować słowiański alfabet z mieszaniny liter i głosek zapożyczonych z greki, hebrajskiego i antycznej łaciny. Idea okazała się słuszna, a dzięki zapożyczeniom z różnych języków alfabet Cyryla zawierał w zasadzie wszystkie głoski konieczne dla właściwej wymowy wyrazów rosyjskich. Nazwano go głagolicą.


      W połowie X wieku uczniowie Cyryla nieco zmodyfikowali i uprościli głagolicę, a powstały w ten sposób alfabet w uznaniu dla pionierskich dokonań Cyryla nazwano cyrylicą. Charakterystyczny dla tego alfabetu zapis stosowany jest dziś w ponad siedemdziesięciu językach, poczynając od słowiańskich języków Europy Wschodniej (rosyjski, ukraiński, białoruski, bułgarski, serbski i macedoński), kończąc na ałtajskich językach Azji Środkowej (turkmeński, uzbecki, kazachski i kirgiski).

    


    [image: 47892.jpg] W naszej książce, jak zapewne zdążyłeś zauważyć, do zapisania rosyjskich zwrotów i wyrażeń stosujemy oryginalny alfabet rosyjski, następnie podajemy fonetycznie wymowę i tłumaczenie danej frazy. Wymowa jest dla ułatwienia rozpisana z użyciem wyłącznie polskich liter. Jedynym elementem, który może Cię zaskoczyć, jest fonetyczny zapis znaku miękkiego ь, którego symbolem jest apostrof ’ . Znak miękki zmiękcza poprzedzającą go spółgłoskę.


    [image: 47899.jpg] Zapoznając się z rosyjskim alfabetem, zwróć uwagę na wymowę poszczególnych liter. Informacje na ten temat znajdziesz w tabeli 1.1. Również załączone do książki materiały dodatkowe zawierają przewodnik po zasadach wymowy.


    Litera й wywołuje spory wśród uczonych. Jedni twierdzą, że jest ona spółgłoską, inni — że samogłoską. Nie zabieramy głosu w tej dyskusji i literę й uznajemy zarówno za spółgłoskę, jak i samogłoskę.


    Znam cię! Znajomo wyglądające i identycznie brzmiące litery


    Zapewne zauważyłeś, że niektóre litery rosyjskiego alfabetu wyglądają identycznie jak litery alfabetu polskiego. Oto te z nich, których wymowa jest również identyczna.


    


    
      	Aa



      	Kк



      	Mм



      	Oo



      	Tт


    


    Sztuczki: znajomo wyglądające, lecz inaczej brzmiące litery


    [image: 47906.jpg] Niektóre rosyjskie litery wyglądają jak polskie, lecz inaczej się je wymawia. Zwróć uwagę na litery przedstawione poniżej:


    
      	Вв: Wygląda jak polskie „B”, przynajmniej duża litera, ale wymawiamy ją jak w, jak w wyrazach wiosna lub wazon.


      	Ее: to litera je. Wymawiamy ją w ten sposób, gdy znajduje się w sylabie akcentowanej, jak w wyrazie jeden. Jeśli natomiast pojawia się w sylabie nieakcentowanej, wymawiamy ją jako i, jak w wyrazie kij.


      	Ёё: Wymawiamy jo, jak w wyrazie jodła.


      	Нн: Tylko wygląda jak polskie H. To rosyjska litera n, jak w wyrazie noc.


      	Рр: Wymawia się ją jak śpiewne r, jak w wyrazie rower.


      	Сс: Tę literę wymawiamy jak s, jak w wyrazie słońce.


      	Уу: To rosyjska litera u, jak w wyrazie duma.


      	Хх: Wygląda jak „iks”, ale wymawiamy ją jak ch w wyrazie chomik.

    


    Dziwadła: nietypowo wyglądające litery


    Jak zapewne zauważyłeś, całkiem sporo rosyjskich liter nie przypomina w ogóle liter alfabetu łacińskiego.
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    Bez paniki — fakt, że wyglądają dziwacznie, nie oznacza, że są trudniejsze do wymówienia. Należy po prostu zapamiętać zasady ich prawidłowej wymowy. (W tabeli 1.1. znajdziesz zasady wymowy poszczególnych liter).


    Brzmieć jak prawdziwy Rosjanin: zasady prawidłowej wymowy


    Zasady rosyjskiej wymowy są zasadniczo jasne i spójne. W tym dziale poznasz jej podstawowe wzorce i reguły. Poznasz także najważniejsze wyjątki dotyczące samogłosek i spółgłosek. Dodatkowo zapoznamy Cię z wymową niektórych bardziej skomplikowanych liter i głosek.


    Zasada jedna litera – jedna głoska


    [image: 47940.jpg] Pismo rosyjskie, podobnie jak polskie, jest w zasadzie pismem fonetycznym. Oznacza to, że znakowi odpowiada głoska, czyli określony dźwięk. Literę K wymówimy jako głoskę k, literę M — jako m.


    Oddajmy głos samogłoskom


    Samogłoski to dźwiękowy budulec każdego rosyjskiego wyrazu. Jeśli zdarzy Ci się nieprawidłowo wymówić jedną czy dwie spółgłoski, prawdopodobnie i tak zostaniesz zrozumiany. Jeśli jednak nie będziesz poprawnie wymawiał samogłosek, po prostu nikt Cię nie zrozumie. W związku z tym poniżej przedstawiamy podstawowe zasady dotyczące wymowy rosyjskich samogłosek.


    Rozciągamy: wydłużanie samogłosek


    [image: 47950.jpg] Kiedy mówiąc po rosyjsku, wymawiasz samogłoski a, o czy u, otwieraj usta nieco szerzej i wydłużaj poszczególne samogłoski. Wyobraź sobie na przykład, że jesteś w swoim pokoju na piętrze i wołasz mamę, która jest w kuchni na parterze. Zawołasz „Maaamooo!”. Oto właśnie sposób, w jaki Rosjanie wymawiają samogłoski (z reguły też nie krzyczą!).


    Nacisk bywa dobry: akcentowanie właściwych samogłosek


    [image: 47959.jpg] Akcent jest bardzo istotnym elementem języka rosyjskiego. Umieszczenie akcentu w niewłaściwym miejscu nie jest wyłącznie błędem formalnym, może znacznie utrudnić właściwą komunikację, ponieważ znaczenie wyrazu może być różne w zależności od tego, która sylaba zostanie zaakcentowana. Na przykład wyraz замок (za-mak) oznacza zamek (budowlę), natomiast jeśli przeniesiemy akcent na drugą sylabę, ten sam wyraz замок (za-mok) będzie oznaczał zamek u drzwi.


    [image: 47969.jpg] Niestety nie istnieją sztywne reguły dotyczące prawidłowego akcentowania. Akcent w języku rosyjskim jest nieprzewidywalny i mylący. Okrutna prawda jest taka, że w zasadzie każdy wyraz ma własny wzór akcentowania. Co się stanie, jeśli nieprawidłowo zaakcentujesz samogłoskę. Na pewno nic przerażającego: Ziemia nadal będzie kulą. Niewątpliwie jednak Twój rozmówca będzie miał poważny problem ze zrozumieniem, co do niego mówisz i co naprawdę masz na myśli. Tak więc, ucząc się słówek, zwracaj uwagę, która samogłoska jest akcentowana. W słownikach akcent oznacza się najczęściej znakiem „΄”. Tak więc w słowniku wyraz замок (za-mak; zamek budowla) zostanie zapisany jako зáмок, natomiast замок (za-mok; zamek w drzwiach) będzie zapisany jako замóк.


    Niegrzeczne samogłoski: redukcja


    [image: 47978.jpg] Niektóre litery brzmią w różny sposób w zależności od tego, czy znajdują się w sylabie akcentowanej, czy nie. Dotyczy to w szczególności samogłosek а, о, е i я. W sylabie akcentowanej wymawiamy je w zwykły sposób, natomiast jeśli nie są akcentowane, przechodzą proces tak zwanej redukcji. Redukcja jest bardzo istotnym zjawiskiem językowym, zasługującym na szczególną uwagę. Nieznajomość zasad redukcji jest jak obosieczny miecz: nie tylko powoduje, że trudniej Cię zrozumieć, ale także może wywołać problemy w rozpoznawaniu przez Ciebie wyrazów, które — jak ci się wydaje — już znasz (ale niestety w Twojej pamięci przechowywane są one z niewłaściwie umieszczonym akcentem).


    
      	O — normalnie wymawiane jak o — brzmi jak krótkie a, jeśli znajduje się w sylabie nieakcentowanej. Wyraz ворона (wrona) czytamy wa-ro-na.


      	A — wymawiane jako a, jeśli jest akcentowane — wymawiamy krótko (jak w wyrazie trawa), jeśli znajdzie się w sylabie nieakcentowanej, czyli tak samo, jak w języku polskim.


      	E — wymawiane jako je (jak w wyrazie jeden), jeśli znajduje się w sylabie akcentowanej — w sylabie nieakcentowanej brzmi jak i (jak w wyrazie kij).


      	Nieakcentowane я brzmi jak ji, jeśli znajduje się w nieakcentowanej sylabie z wyjątkiem ostatniej w wyrazie; w ostatniej sylabie brzmieć będzie jak je (jak w wyrazie moje).

    


    Oto kilka przykładów wpływu redukcji samogłosek na wymowę wyrazu:


    
      	Piszemy Колорадо (Kolorado), ale mówimy ka-ła-ra-da. Zwróć uwagę, w jaki sposób nieakcentowane o redukowane jest do krótkiego a.


      	Piszemy хорошо (dobrze), ale mówimy cha-ra-szo. Nieakcentowane samogłoski o redukowane są do krótkiego a, natomiast w ostatniej, akcentowanej sylabie brzmi jak o.


      	Piszemy направо (w prawo), ale mówimy na-pra-wa. Pierwsza samogłoska a redukuje się do krótkiego a (ponieważ znajduje się w sylabie nieakcentowanej), kolejne a wymawiamy jak a bez redukcji, natomiast litera o wymawiana jest jak krótkie a, ponieważ jest nieakcentowana.


      	Piszemy Петербург (Petersburg), ale mówimy pi-tir-burk. Zauważ, że głoska je redukuje się w obu wypadkach do i, ponieważ nie jest akcentowana.


      	Piszemy Япония (Japonia), ale mówimy ji-po-ni-je. Zwróć uwagę, w jaki sposób nieakcentowana głoska ja przyjmuje brzmienie ji na początku wyrazu, natomiast w ostatniej, również nieakcentowanej sylabie brzmi jak je.

    


    Wymowa głosek szczelinowych przy użyciu samogłosek


    Litery ж, ц, ч, ш i щ nazywamy szczelinowymi, ponieważ wydają syczący odgłos. Niektóre spółgłoski, jeśli znajdą się w wyrazie bezpośrednio za takimi głoskami, brzmią inaczej niż normalnie. I tak e wymawiamy jak e (jak w wyrazie deszcz), natomiast ё brzmi jak o (jak w wyrazie kot). Na przykład: центр (centrum) czytamy jako centr, a wyraz шёл (szedł) czytamy jako szoł.


    Spółgłoski ж, ш, ц są zawsze twarde, więc wymawiamy je twardo niezależnie od tego, jaka samogłoska znajduje się za nimi. Na przykład: машина (samochód) czytamy ma-szy-na, жизнь (życie) czytamy żyzń, цифра (cyfra) czytamy cyf-ra, центр (centrum) czytamy centr, a więc wymawiamy je twardo.


    Spółgłoski ч i щ są zawsze miękkie, więc wymawiamy je miękko niezależnie od tego, jaka samogłoska znajduje się za nimi. Na przykład: часто (często) czytamy czias-ta, щука (szczupak) czytamy szcziu-ka, a więc wymawiamy je zawsze miękko.


    Przegląd kłopotliwych głosek


    Znak twardy


    Oznaczany literą ъ. O ile znak miękki, jak sama nazwa wskazuje, zmiękcza poprzedzającą go głoskę, znak twardy — masz absolutną rację — ją utwardza. Pocieszające jest to, iż znak twardy rzadko pojawia się we współczesnym języku rosyjskim, a jeśli nawet, to nie zmienia wymowy danego wyrazu. Dlaczego więc w ogóle jest stosowany? Są dwa powody:


    
      	aby utwardzić poprzedzającą go spółgłoskę;


      	aby utrzymać twardość spółgłosek poprzedzających samogłoski е, ё, ю i я.

    


    Bez znaku twardego spółgłoski te uległyby zmiękczeniu. Kiedy jednak znak twardy rozdziela spółgłoskę i następującą po niej samogłoskę, spółgłoska pozostaje twarda, jak w wyrazie подъезд (pad-jiezd; klatka schodowa, podjazd).


    Znak miękki


    Odpowiada mu litera ь, a jego jedynym zadaniem jest zmiękczanie poprzedzającej go spółgłoski. Znak miękki jest w języku rosyjskim bardzo istotny, ponieważ może zmieniać znaczenie wyrazów. Na przykład, bez znaku miękkiego wyraz мать (mat’; matka) stanie się wyrazem мат, co oznacza wulgarny język, przekleństwo. Kiedy natomiast dodamy znak miękki na końcu wyrazu вон (won; tam) otrzymamy wyraz вонь (woń), co oznacza smród. W niektórych przypadkach ь rozdziela głoski, na przykład w wyrazie семья (rodzina). Wyraz ten czytamy siem’-ja. Widzisz więc, jak istotny jest znak miękki.


    A oto sposób na zmiękczenie spółgłosek:


    1. Wypowiedz spółgłoskę — na przykład l, t lub d. Zwróć uwagę, że koniec języka dotyka przednich górnych zębów, podczas gdy pozostała część języka zwisa swobodnie jak hamak w ogrodzie w letni dzień.


    2. Ciągle wymawiając spółgłoskę, podnieś środkową część języka i dociśnij do podniebienia twardego. Słyszysz, jak zmieniło się brzmienie spółgłoski? Brzmi teraz znacznie bardziej miękko, nieprawdaż?


    Stosujemy popularne wyrażenia


    Korzystanie z popularnych wyrażeń to sposób na wywołanie dobrego pierwszego wrażenia. Radzimy, abyś nauczył się wyrażeń, które znajdziesz w kolejnych działach, na pamięć, ponieważ przydają się one niemal w każdej sytuacji.


    Zwroty grzecznościowe


    Aby powiedzieć po rosyjsku „proszę” należy użyć wyrazu пожалуйста (pa-ża-łus-ta). Bardzo często stosuje się konstrukcję z wyrazem пожалуйста bezpośrednio po czasowniku, uprzejmie o coś prosząc, jak w poniższych przykładach:


    
      	Повторите, пожалуйста (paw-ta-ri-tie, pa-ża-łus-ta; proszę powtórzyć).


      	Говорите, пожалуйста, помедленней (ga-wa-ri-tie, pa-ża-łus-ta, pa-mied-lien-niej; proszę mówić wolniej).


      	Скажите, пожалуйста, как пройти до метро? (ska-ży-tie, pa-ża-łus-ta, kak praj-ti da miet-ro; proszę mi powiedzieć, jak dojść do stacji metra?).

    


    Gdy ktoś odpowie na Twoje uprzejme zapytanie lub zrobi Ci przysługę, mówisz спасибо (spa-si-ba; dziękuję) lub большое спасибо (bal’-szo-je spa-si-ba; dziękuję bardzo).


    Gdy chcesz powiedzieć „proszę bardzo”, używasz po prostu wyrazu пожалуйста.


    Przepraszamy


    W takiej sytuacji najczęściej stosowany jest wyraz извините (iz-wi-ni-tie; przepraszam). Aby przeprosić jeszcze uprzejmiej, możemy dodać wyraz пожалуйста (pa-ża-łus-ta; proszę), jak w poniższych zdaniach:


    
      	Извините пожалуйста, мне пора (iz-wi-ni-tie, pa-ża-łus-ta, mnie pa-ra; przepraszam, na mnie już czas).


      	Извините пожалуйста, я вас не понимаю (iz-wi-ni-tie, pa-ża-łus-ta, ja was nie pa-ni-ma-ju; przepraszam, nie rozumiem Pana/Pani).

    


    Magazynek pełen przydatnych zwrotów


    Poniżej znajdziesz kolejne powszechnie stosowane w języku rosyjskim wyrażenia:


    
      	Добро пожаловать! (dab-ro pa-ża-ła-wat’; witam),


      	Поздравляю Вас! (paz-draw-la-ju was; gratuluję),


      	Желаю удачи! (że-ła-ju u-da-czi; życzę powodzenia),


      	Ничего (ni-czie-wo; w porządku/nie ma problemu),


      	Всего хорошего! (wsie-wo cha-ro-sze-wa; wszystkiego dobrego),


      	Приятного аппетита! (pri-jat-na-wa a-pie-ti-ta; smacznego),


      	Жаль! (żal’; szkoda),


      	Хорошо! (cha-ra-szo; dobrze).

    


    Czytamy po rosyjsku


    Umiejętność czytania po rosyjsku jest bardzo ważna. Niezależnie od tego, czy chcesz przeczytać rosyjskie czasopismo, menu czy rozkład jazdy pociągów, czy też znaleźć właściwą drogę, musisz nauczyć się czytać po rosyjsku.


    Wyobraź sobie, że jesteś w rosyjskim mieście i zgłodniałeś. Umiejętność czytania po rosyjsku będzie dla Ciebie zbawienna, ponieważ będziesz w stanie odczytać napis РЕСТОРАН (rie-sta-ran). Okaże się więc, że to właśnie miejsce, którego szukasz — restauracja! (szczegóły dotyczące rozmów o posiłkach znajdziesz w rozdziale 5.)


    A teraz pomyśl, że w ulubionym biurze podróży wykupiłeś wycieczkę do Moskwy. Właśnie wysiadłeś z samolotu i na budynku dworca lotniczego widzisz ogromny napis Санкт-Петербург (sankt pi-tir-burg). Jeśli umiesz choć trochę czytać po rosyjsku, zrozumiesz, że napis oznacza Sankt-Petersburg i że nie jest to Москва (mas-kwa; Moskwa), co oznacza, że jesteś w niewłaściwym miejscu, i należy chyba na przyszłość poszukać innego biura podróży. (Informacje na temat planowania wycieczki do Rosji i poruszania się po lotniskach znajdziesz w rozdziałach 11. i 12.).


    [image: 47988.jpg] Podstawowe znaczenie w nauce czytania po rosyjsku ma oczywiście znajomość liter rosyjskiego alfabetu (informacje na ten temat w sekcji „Od A do Ja: cyrylica ma sens”). Spróbuj wymówić poszczególne wyrazy, a zapewne zauważysz, że większość z nich brzmi całkiem znajomo. Wyrazy, których znaczenia nie jesteś pewien, sprawdź w słowniku rosyjsko-polskim. Aby zrozumieć sens czytanego zdania, nie musisz znać wszystkich wyrazów w nim występujących. Spróbuj przede wszystkim odnaleźć i zrozumieć rzeczowniki i czasowniki, a będzie to dobry początek.


    [image: 47998.jpg]Gierki językowe


    Połącz litery alfabetu rosyjskiego z odpowiadającymi im głoskami. Odpowiedzi znajdziesz w dodatku C.
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    Poniżej znajdziesz rosyjskie wyrazy, rozpoznawalne na całym świecie. Czy wiesz, co oznaczają? Odpowiedzi znajdziesz w dodatku C.


    1. Водка


    2. Борщ


    3. Перестройка


    4. Гласность


    5. Спутник


    6. Царь

  


  
    Rozdział 2. Do rzeczy: podstawy gramatyki rosyjskiej


    W tym rozdziale:


    
      	Przypadki w języku rosyjskim.


      	Rzeczowniki, zaimki i przymiotniki.


      	Czasowniki i czasy.


      	Przyimki.


      	Budowa zdań.


      	Liczebniki.

    


    Gramatyka to spoiwo łączące wyrazy w zdaniach. Nieznajomość gramatyki może być często frustrująca, a nawet zawstydzająca, tak więc warto poświęcić nieco czasu i poznać podstawy. Szczęśliwie, zasady gramatyki języka rosyjskiego są zbliżone do polskich, skupimy się zatem głównie na wyjaśnieniu różnic.


    Zasady odmiany części mowy przez przypadki są bardzo zbliżone w obu językach. Język rosyjski, podobnie jak polski, posługuje się również trzema rodzajami: męskim, żeńskim i nijakim. Podobnie wyglądają reguły tworzenia liczby mnogiej, prawie identycznie przedstawiają się zaimki. Również odmiana czasowników (czas teraźniejszy, przeszły i przyszły) oraz przymiotników wygląda w obu językach bardzo podobnie. Różnice pojawiają się głównie w końcówkach przyjmowanych przez odmieniane części mowy.


    W tym rozdziale poznasz system przypadków i różne końcówki przyjmowane przez rzeczowniki i czasowniki. Dowiesz się, jak wzbogacić wypowiedź, stosując zaimki, przymiotniki i przysłówki. Nauczysz się zadawać pytania i budować zdania. A dodatkowo opowiemy o rosyjskich liczebnikach.


    Przypadki w języku rosyjskim


    [image: 48063.jpg] W języku rosyjskim każdy rzeczownik, zaimek i przymiotnik może posiadać różne końcówki w zależności od przypadka, w którym zostanie zastosowany. Czym są przypadki? Mówiąc najprościej, zestawami końcówek przyjmowanych przez wyrazy w zależności od funkcji, jaką te wyrazy pełnią w zdaniu. Jeśli uczyłeś się łaciny czy niemieckiego, wiesz na pewno, że w różnych językach liczba przypadków jest różna. W języku rosyjskim występuje ich sześć, czyli o jeden mniej niż w polszczyźnie. W kolejnych działach poznasz wszystkie sześć przypadków i dowiesz się, jak je stosować. (W kolejnej części niniejszego rozdziału wyjaśnimy, jakie końcówki przyjmują rzeczowniki, zaimki i przymiotniki w poszczególnych przypadkach).


    Mianownik


    [image: 48071.jpg] Rzeczownik (a także zaimek i przymiotnik) w każdym słowniku zawsze występuje w mianowniku. Podstawowym zadaniem tego przypadka jest określanie podmiotu zdania.


    Podmiot spełnia w rosyjskim zdaniu tę samą funkcję, co w polskim. Odpowiada na pytanie „kto lub co wykonuje określoną czynność?”.


    Na przykład w zdaniu Анна изучает русский язык (an-na i-zu-czia-jet rus-kij je-zyk; Anna uczy się rosyjskiego), wyraz Анна, oznaczający osobę, która (tak jak Ty) uczy się rosyjskiego, jest podmiotem i jako taki występuje w mianowniku.


    Dopełniacz


    Ten przypadek stosowany jest do określenia posiadania. Odpowiada on na pytanie „czyj?”. W zwrocie книга Анны (kni-ga an-ny; książka Anny), Анна występuje w dopełniaczu (Анны), ponieważ jest właścicielką książki.


    Dopełniacz stosujemy również dla stwierdzenia nieobecności kogoś lub czegoś w połączeniu z wyrazem нет (niet; nie/nie ma), jak w zwrocie здесь нет книги (zdies’ niet kni-gi; tutaj nie ma książki). Wyraz книги (kni-gi; książki) występuje w dopełniaczu, bo o jej braku mówimy.


    W języku rosyjskim dopełniacz stosuje się po wielu przyimkach, jak na przykład около (o-ka-ła; koło), у (u; przy), мимо (mi-ma; obok), из (iz; z), вместо (wmies-ta; zamiast) czy без (biez; bez).


    Biernik


    Biernik oznacza dopełnienie bliższe podmiotu zdania, będące przedmiotem działania czasownika. Na przykład w zdaniu Я люблю русский язык (ja lub-lu rus-kij je-zyk; kocham język rosyjski) zwrot русский язык występuje w bierniku, bo jest dopełnieniem bliższym.


    [image: 48079.jpg] Wiele popularnych czasowników, jak читать (czi-tat’; czytać), видеть (wi-diet’; widzieć), слушать (słu-szat’; słuchać) i изучать (i-zu-cziat’; uczyć się), wymaga od dopełnienia bliższego formy biernika.


    Biernik pojawia się również w konstrukcjach z czasownikami oznaczającymi ruch, aby wskazać kierunek tego ruchu. Mówiąc znajomym (po rosyjsku), że jedziesz do Rosji, dla oznaczenia miejsca przeznaczenia powinieneś zastosować biernik, a więc Россию (ra-ssi-ju; Rosję). W rozdziale 12. znajdziesz więcej informacji na temat czasowników oznaczających ruch.


    Biernik stosuje się również po niektórych przyimkach, jak na przykład про (pro; o) czy через (czie-riez; przez).


    Celownik


    Celownik oznacza dopełnienie dalsze zdania, czyli osobę lub rzecz, do której skierowane jest działanie. Na przykład w zdaniu Я дал учителю сочинение (ja dał u-czi-tie-lu sa-czi-nie-ni-je; dałem nauczycielowi wypracowanie) wyraz учителю (u-czi-tie-lu; nauczycielowi) występuje w celowniku, ponieważ jest dopełnieniem dalszym.(A dopełnieniem bliższym jest oczywiście „wypracowanie”, o czym jest mowa w poprzedzającym dziale).


    Celownik stosujemy także po niektórych przyimkach, jak к (k; do) i по (po; po).


    [image: 48088.jpg] Niektóre powszechnie stosowane czasowniki, jak помогать (pa-ma-gat’; pomagać) czy позвонить (paz-wa-nit’; zadzwonić), wymuszają na następujących po sobie rzeczownikach formę biernika. Tak więc pomagasz lub dzwonisz do kogoś, a osoba ta jest dopełnieniem dalszym zdania.


    Narzędnik


    Ten przypadek stosuje się do oznaczenia przedmiotu służącego do wykonania określonego działania. A więc, mówiąc, że piszesz list ручкой (rucz’-kaj; piórem), wyraz ручка (rucz’-ka) występuje w narzędniku.


    Narzędnik stosuje się po takich przyimkach, jak c (s; z), между (mież-du; między), над (nad; nad), под (pod; pod), перед (pie-ried; przed). Więcej informacji o przyimkach znajdziesz w rozdziale 15.


    Miejscownik


    Ten przypadek stosowany jest do oznaczenia miejsca i jako taki występuje najczęściej po przyimkach wskazujących określone miejsce, takich jak в (w; w) i на (na; na).


    Stosujemy go także po przyimkach о (o; o) i об (ob; o). Tak więc mówiąc komuś „Ciągle o tobie myślę”, pamiętaj, aby zastosować formę miejscownika zaimka ты (ty; ty) a więc тебе (ti-bie; tobie). Zdanie będzie więc po rosyjsku brzmieć: Я постоянно думаю о тебе (ja pas-ta-jan-na du-ma-ju a ti-bie).


    [image: 48097.jpg] Pewnie zastanawiasz się, dlaczego przyimek „o” ma w języku rosyjskim aż dwa odpowiedniki: o i об. Otóż o stosujemy, gdy kolejny wyraz zaczyna się spółgłoską, a об, gdy pierwszą literą kolejnego wyrazu jest samogłoska.


    Rzeczowniki i zaimki


    Rzeczowniki i zaimki są budulcem każdego zdania. W kolejnych działach opowiemy o rodzajach rzeczowników. Dowiesz się także, jak zmieniają się końcówki rzeczowników i zaimków w zależności od funkcji, którą pełnią w zdaniach.


    Fakty na temat rodzaju rzeczowników


    Rzeczownik może oznaczać osobę, zwierzę, miejsce, rzecz, wydarzenie (Wielkanoc, pogrzeb), ideę (prawda, cnota) czy nawet uczucie (zazdrość, miłość). Każdy rzeczownik ma swój rodzaj, który może być męski, żeński lub nijaki. Rodzaj charakteryzuje wszystkie rzeczowniki, nie tylko ludzi czy istoty żyjące.


    Znajomość rodzaju rzeczownika jest niezwykle istotna, ponieważ określa sposób jego odmiany przez przypadki.


    W kolejnych działach wyjaśnimy, jak ustalić rodzaj rzeczowników, oraz zwrócimy Twoją uwagę na kilka rzeczowników wyglądających nietypowo.


    Który jest który? Ustalamy rodzaje rzeczowników


    Ustalenie rodzaju rzeczownika jest proste i zabawne. Aby móc się dobrze bawić, powinieneś wiedzieć, że rodzaj rzeczownika najczęściej jest określany przez jego końcówkę. W mianowniku wszystkie rosyjskie rzeczowniki mają jedną z poniższych końcówek: spółgłoska, -й (niezwykła litera — sprawdź w rozdziale 1.) lub samogłoski: -а, -я, -о, -е, -ё, oraz znak miękki -ь.


    Aby ustalić rodzaj rzeczownika, zastosuj zasady z tabeli 2.1.


    Tabela 2.1. Ustalanie rodzaju rzeczowników


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Końcówka rzeczownika w mianowniku

          

          	
            Rodzaj rzeczownika

          
        


        
          	
            spółgłoska

          

          	
            męski

          
        


        
          	
            -й

          

          	
            męski

          
        


        
          	
            -a lub -я

          

          	
            żeński

          
        


        
          	
            -o, -e lub -ё,

          

          	
            nijaki

          
        


        
          	
            znak miękki -ь

          

          	
            żeński lub męski, dla pewności sprawdź w słowniku

          
        

      
    


    


    Rodzaj gramatyczny istot żywych odpowiada najczęściej ich rodzajowi biologicznemu. I tak wyraz мальчик (mal-czik; chłopiec) jest rodzaju męskiego, a девушка (die-wusz-ka; dziewczyna) jest, jak się zapewne spodziewałeś, rodzaju żeńskiego.


    W przypadku przedmiotów nieożywionych rodzaj gramatyczny może nie mieć związku ze znaczeniem wyrazu. Wyraz дверь (dwier’; drzwi) jest rodzaju żeńskiego, a пол (poł; podłoga) — rodzaju męskiego. Окно (ak-no; okno) jest rodzaju nijakiego, a занавеска (za-na-wies-ka; firanka) — rodzaju żeńskiego.


    Rzeczowniki rodzaju męskiego wyglądające na rodzaj żeński


    [image: 48150.jpg] Kilka typowo „męskich” rzeczowników ma w języku rosyjskim cechy gramatycznego rodzaju żeńskiego. Wszystkie one mają końcówkę -a:


    
      	мужчина (mu-szczi-na; mężczyzna),


      	папа (pa-pa; tato),


      	дедушка (die-dusz-ka; dziadek),


      	дядя (dia-dia; wuj).

    


    [image: 48159.jpg] Powyższe rzeczowniki zachowują się w odmianie jak rzeczowniki rodzaju żeńskiego. Dobrze jest więc je zapamiętać, ponieważ są powszechne.


    Sprawdzamy przypadki


    Deklinacja oznacza odmianę rzeczowników przez przypadki. W tabeli 2.2 przedstawiamy odmianę rzeczowników rodzaju męskiego, żeńskiego i nijakiego w liczbie pojedynczej. W kolejnym dziale zajmiemy się liczbą mnogą.


    Tabela 2.2. Deklinacja rzeczowników w liczbie pojedynczej


    
      
        
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Końcówka w bezokoliczniku

          

          	
            Dopełniacz

          

          	
            Biernik

          

          	
            Celownik

          

          	
            Narzędnik

          

          	
            Miejscownik

          
        


        
          	
            spółgłoska

          

          	
            dodaj -a

          

          	
            dodaj -a, jeśli rzeczownik oznacza istotę żywą, w przeciwnym razie nie rób nic

          

          	
            dodaj -y

          

          	
            dodaj - oм

          

          	
            dodaj -e

          
        


        
          	
            -a

          

          	
            zamień -a na -ы

          

          	
            zamień -a na -y

          

          	
            zamień -a na -e

          

          	
            zamień -a na -oй

          

          	
            zamień -a na -e

          
        


        
          	
            -ие

          

          	
            zamień -ие na -ия

          

          	
            nie rób nic

          

          	
            zamień -ие na -ию

          

          	
            zamień -ие na -ием

          

          	
            zamień -ие na -ии

          
        


        
          	
            -ия

          

          	
            zamień -ия na -ии

          

          	
            zamień -ия na -ию

          

          	
            zamień -ия na -ии

          

          	
            zamień -ия na -ией

          

          	
            zamień -ия na -ии

          
        


        
          	
            -й

          

          	
            zamień -й na -я

          

          	
            zamień -й na -я, jeśli rzeczownik oznacza istotę żywą, w przeciwnym razie nie rób nic

          

          	
            zamień -й na -ю

          

          	
            zamień -й na ем

          

          	
            zamień -й na -е

          
        


        
          	
            -о

          

          	
            zamień -o na -a

          

          	
            nie rób nic

          

          	
            zamień -o na -y

          

          	
            zamień -o na -ом

          

          	
            zamień -o na -е

          
        


        
          	
            -е

          

          	
            zamień -e na -я

          

          	
            nie rób nic

          

          	
            zamień -e na -ю

          

          	
            zamień -e na -ем

          

          	
            nie rób nic

          
        


        
          	
            -я

          

          	
            zamień -я na -и

          

          	
            zamień -я na -ю

          

          	
            zamień -я na -е

          

          	
            zamień -я na -ей

          

          	
            zamień -я na -e

          
        


        
          	
            znak miękki -ь

          

          	
            jeśli rzeczownik jest rodzaju żeńskiego, zamień -ь na и, jeśli rzeczownik jest rodzaju męskiego, zamień -ь na -я

          

          	
            jeśli rzeczownik jest rodzaju żeńskiego, nie rób nic, jeśli rzeczownik jest rodzaju męskiego i jest istotą żywą, zamień -ь na -я, w innym wypadku nie rób nic

          

          	
            jeśli rzeczownik jest rodzaju żeńskiego, zamień -ь na и, jeśli rzeczownik jest rodzaju męskiego, zamień -ь na -ю

          

          	
            jeśli rzeczownik jest rodzaju żeńskiego, do -ь dodaj -ю, jeśli rzeczownik jest rodzaju męskiego, zamień -ь na -ем

          

          	
            jeśli rzeczownik jest rodzaju żeńskiego, zamień -ь na и, jeśli rzeczownik jest rodzaju męskiego, zamień -ь na -e

          
        

      
    


    


    [image: 48209.jpg] Rzeczowniki rosyjskie w mianowniku nigdy nie przyjmują końcówek -и, -у, -ы, -э i -ю. Niewielka liczba rzeczowników może mieć końcówkę -ё, ale o nich opowiemy, gdy się pojawią.


    Ta tabela może na pierwszy rzut oka wyglądać odrobinę przerażająco, ale w rzeczywistości nie jest skomplikowana. Wyobraź sobie, że chcesz pochwalić się swoim rosyjskim przyjaciołom nowym samochodem, mówiąc: „Kupiłem przyjacielowi samochód”. Pierwsza część zdania to Я купил (ja ku-pił; kupiłem), ale co zrobić z rzeczownikami „samochód” i „przyjaciel”? W tym zdaniu машина (ma-szy-na; samochód) jest dopełnieniem bliższym działania wyrażonego przez czasownik купил (ku-pił; kupiłem). Oznacza to, że należy użyć wyrazu машина w bierniku. (Więcej informacji o przypadkach znajdziesz w punkcie „Przypadki w języku rosyjskim”, zamieszczonym wcześniej w tym samym rozdziale).


    Następnym krokiem jest znalezienie odpowiedniej końcówki w tabeli 2.2. Znajdziesz ją w drugim rzędzie trzeciej kolumny. Według tabeli końcówkę -a należy zastąpić końcówką -y.


    A co z rzeczownikiem друг (drug; przyjaciel)? Ponieważ rzeczownik „przyjaciel” jest dopełnieniem dalszym zdania (osobą, do której lub na rzecz której skierowane jest działanie czasownika), więc przyjmuje on w języku rosyjskim formę celownika. Tabela 2.2 wskazuje, że jeśli rzeczownik kończy się spółgłoską (jak właśnie друг), celownik tworzymy, dodając samogłoskę -y do kończącej go spółgłoski. Właściwą formą dla друг w tym zdaniu jest więc другу. I oto mamy gotowe zdanie Я купил другу машину (Ja ku-pił dru-gu ma-szy-nu; kupiłem przyjacielowi samochód).


    Gratulacje! Właśnie zbudowałeś pierwsze zdanie po rosyjsku!


    Przypadki w liczbie mnogiej


    Jak prawdopodobnie się domyślasz, rzeczowniki w liczbie mnogiej również przyjmują różne końcówki w zależności od przypadka. W kolejnych działach poznasz zasady tworzenia liczby mnogiej. Zaczniemy od mianownika, a potem po kolei omówimy pozostałe przypadki.


    Mianownik liczby mnogiej


    W tabeli 2.3 przedstawiamy zasady tworzenia mianownika liczby mnogiej.


    Tabela 2.3. Mianownik liczby mnogiej


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Końcówka w mianowniku liczby pojedynczej

          

          	
            Tworzenie liczby mnogiej

          
        


        
          	
            spółgłoska

          

          	
            dodaj -ы

          
        


        
          	
            -а

          

          	
            zamień -a na -ы

          
        


        
          	
            -ие

          

          	
            zamień -ие na -ия

          
        


        
          	
            -ия

          

          	
            zamień -ия na -ии

          
        


        
          	
            -й

          

          	
            zamień -й na -и

          
        


        
          	
            -о

          

          	
            


Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3. Здравствуйте! Привет! Jak się przywitać i przedstawić

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część II. Rosyjski w akcji

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4. Poznajmy się: rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5. Zamieszanie wokół jedzenia

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6. Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7. Idziemy w miasto, w rosyjskim stylu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8. Przyjemności: rekreacja i sport

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9. Rozmawiamy przez telefon i wysyłamy pocztę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10. W domu i w biurze

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część III. Rosyjski w podróży

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11. Planujemy wyprawę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12. Jak się tam dostać: samoloty, pociągi i nie tylko

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13. Pobyt w hotelu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 14. Money, Money, Money

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 15. Gdzie jest plac Czerwony?Pytamy o drogę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 16. Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część IV. Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 17. Dziesięć sposobów na szybkie opanowanie rosyjskiego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18. Dziesięć ulubionych rosyjskich zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 19. Dziesięć najważniejszych rosyjskich świąt

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 20. Dziesięć zwrotów, dzięki którym zostaniesz uznany za Rosjanina

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 21. Dziesięć rzeczy, których nie należy w Rosji robić ani mówić

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część V. Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A. Tablice czasowników

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek B. Minisłownik rosyjsko-polski

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek C. Klucz z odpowiedziami

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek D. Na FTP

Dostępne w wersji pełnej.

  Dodatkowe materiały
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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